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VYAK 811.11°25+82-84
Hiua JIEJI-PHO, JIapica TAJTAJIOBA

IHHEPEJAYA PEAJIIN ICITAHOMOBHOTI'O
HNOXOI’KEHHsI Y AHIVIOMOBHOMY XYJIOXHBOMY
TEKCTI

VYV crarti Oymm mpoaHamizoBaHi mpuitoMH mepeknany (KyJbTypHOTO
TpaHchepy), BUKOPUCTaHI MepeKIafadKor-0UTiHIBOM [UIsl mepeadi peatiid B
aHTJIOMOBHIH Bepcii pomana «I["onoBa riapu» Kapmoca @yenreca.

KnwuoBi  cioBa: Teopis  KymbTypHOro  Tpadchepy, mpuiiom
TpaHCIITepalil/TpaHCKPUIIIi/KadbKipyBaHHs, MOMYJIAPHICT, [eHOTata B
KyJIBTYpI BUXi/IHa MOBa Ta MOBa MepeKIaay

Teopist kynbTypHOTO TpaHcepy B TOMY BUIJIIMAL, B SKOMY HOTO
po3ymie ommH 3 ii TBOopuiB Mimens Ecnamp, €, mo cyTti, Teopis
MepeKiany, B MPSIMOMY 1 TEPSHOCHOMY CEHCI, OCKUIBKH YCSKe
3aCBOEHHSI KYJBTYpHOrO (DEHOMEHY € BKE came IO Co0l mepexiaj
CBOEI0 KYJBTYPHOIO MOBOIO, TpH SKOMY IIOCH 3MIHIOETHCS B
MpUIMarodiid KyJIbTypi, a IOCh 1 B KYJIBTYPI Ti€l, 10 BILIHBAE.

«Kommaparusizmy <...>, — nucaB Ecnanp, — 110 BUXOIUTH 3 ijei
«0CO00CTI» KOXKHOI KyIbTYPH, HaBITh KOJH HWAETHCS MPO BILIUB OJHI€T
KYJIFTYpH Ha IHIIY, TEOPisl KyJIbTYpHOrO TpaHc(epy HNPOTUCTABISIE HE
MIPOCTO BMBUEHHS OJHOYACTHO JCKUIBKMX KYJbTYPHHX 1 HAI[lOHATBHHUX
MPOCTOpiB, ajle 1 BUBYEHHS IMOpiKaluii, BKparuieHb, TpaHCQOpMAIIiii,
SIKi TIPA BCSKOMY 3ITKHEHHI KYJbTYp TPOSBISIOTHCA PIBHO B Tid, IO
BIUIMBAa€ i B Tidd, 0 MpHUMaE KyJIbTypax. THUM caMUM B PO3paxyHOK
Oeperbcsi He OiHapHa OMO3WINST — JBI KYJNBTYpH, OJHA 3 SKHX
OCMUCIISIETCSL K KYJIbTYpa-pelMIIi€HT, TOOTO KyJnbTypa npuiimMaroua, —
asie KOHCTPYKIis HabaraTo ckiaiHimay [2, c. 1-2].

VYV Taky yCKJIaJHEHY KOHCTPYKIIIO CJijJ I JOJaTH BUBYCHHS
CYNYTHIX KyJBTYpHOMY TpaHC(epy UMHHHKIB: y CTOCYHKax KyJbTYp,
IO BIUIMBAE 1 MpuiiMae, 3aBXIU € MPHUCYTHIM JiesiKuil TpeTiit (1 Ginbr)
YHUHHUK(HM), BBa)XXa€ KOOPIWUHATOP POCIHCHKO-PPaHIy3bKOTO TPOEKTY
«KynbrypHauii Tpancdep. IcTopist repMaHcbkoro cBity» (y criBmpani 3
naboparopieto M. Ecnans HauioHanbHOro UEHTPY HayKOBHX
nociimkens Opantii) E.E. Imitpiesa [1].

SIKIIO K Ka3aTH Mpo NepeKiaj y IpsIMOMY pO3yMiHHI LIbOTO CJIOBA,
TO OYEBHIHO, IO MEPeKIaJeHUI TEKCT HIKOJIIN He TOPiBHIOE OpHTiHATY,
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1 HaBITh MPU HAWTOYHINIOMY IEPEKIaay CTIIBKH K MPUBHOCUTH B Ty
KYJBTYpPY, MOBOIO SIKOT BiH TIepEKIIaIa€ThCs, CKUTBKH 1 B Ty, 3 MOBH SKOi
BiH MepeKIIaaaBcsl.

BigmroBxyBaTMeMocss — Big  KYJIBTYPOJIOTIYHOTO  TEPMiHY
«KyTBTYpHHHA TpaHchep» 1 po3risHEMO HOro Ha MPHUKIAAI POMaHy, IO
HE TIepeKiIamaBcs pOCIHChKOI0 MOBOIO, «[0jloBa TimApw» OXHOTO 3
HaONMuCKyvilmX iHTeneKTyaniB JlaTuHChKOI AMEpPHKH HAIIOTO 4Yacy
Kapnoca ®@yenteca (C. Fuentes. La cabeza de la hidra), a came Ha fioro
MePeKIIai aHrTHCHKOI0 MOBOIO, 3pO0JICHIM TIEPEKIIaTadKOr0-01TiHTBOM
Mapraper Caiiepc Ilenen (Fuentes, C. The Hydra Head /Tr. from the
Spanish by M. Sayers Peden. — N.Y.: Farrar Straus Giroux, 1978).
[TomiTrMO, 1110 aBTOp — OJIMH 3 THX, 3 YUIM IM'SIM TIOB'SI3aHO OHOBJICHHSA
HEe Jume caMoi MEKCHKaHCBhKOI JIiTeparypu, ajle i 3IiT «HOBOTO»
JMaTHHOAMEPUKAHCBKOTO pOMaHa, SAKHA CTaB Y HE OCTaHHIM
0e33acTepeXHUM  CIUIECKOM  XyMOXKHBOI  Jitepatypu XX  CT.
[MexcHMKaHCBKMH  NHCBMEHHHUK, KpPUTHK, TEOPETHK JIiTepaTypw,
rpoMaacekuil nista Kapnmoc ®yenrec momep 15 tpaBus 2012 p. B
rocmitam «Jloc Auxenec ne Ilenperans» Mexiko y Bitli 83 pokiB]; BiH
BBiOpaB B ceOe KynbTypy pI3HHMX KpaiH: CHH JUILUIOMAara, BiH BiB
KOCMOITOJIITHYHUH CIIOCIO KUTTA; BUMBCA B Mexiko, JKeHeBi; mi3Himie
caMm SIK JUruioMat cirykuB y Ilaproki, JIOHIIOHI, IHIIMX CTOJUIISIX CBITY.
Buknanas B Oinbinocti HaiOinbm aBToputeTHUX YHiBepcuteTiB CLIA,
0araTo MOJMOPOXYBaB MO CBITYy. TEKCT poMaHy MICTHTh Yy co0i
KOIITOBHY CTpPaHOBEMYECHKYIO iH(oOpMaIllilo, sKa B TMEpIIy Yepry
BUSIBIIIETBCA B CJIOBaX-peaisx.

Bonu HamaioTh XymOXXKHBOMY TEKCTY MicueBuil kosoput. JKanp
pomaHy (MOJITHYHHMN JETEKTHB) BU3HAYa€ HOrO CTHJIICTHKY 1, THM
CaMHM, BHSBIISIE TOJIOBHE 3 SIKOCTEH CITiB-peaii — CTHIICTUYHA SIKICTb.

Jnst aHanmizy MeTofoM cyuiiabHOI BuOipku (291 cropiHkKa TEKCTY)
Oyno orpumano 266 onuHUIL Oe3ekBiBasieHTHON Jekcuku (BEJID), 3
SKUX 52 onMHUIN HE iCIIAaHOMOBHOro mnoxokeHHs € BEJI mua MoBu
nepekiany (MII), 115 ogununs € BEJI nna Buxignoi mou (BM) 3
AHIIIMCHKOr0, PpaHIly3bKOr0, ITaMiiChKOro 1 iHmMX MOB 1 Jmmie 119 €
onunuisiMu BEJI icmanoMoOBHOTO moxomkeHHs s Texety MII, ski i
Oynu mpoaHati3oBaHi.

[oeanyroun TeMaTHYHI MiICTaBU YTPYIyBaHHS 3 ICTOPHYHUMU, MH
BHIITMJIM B 3arajlHOMYy OJIOIli  JOCHIPKEHOTO Marepiaixy HacTyITHI
pyOpuKH:
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1) momiTHYHI, AepKaBHi, PENiriiHI opraHi3aiii;

2) BilicbKkOBa TeMa;

3) npeAMeTH KyIbTY, LIEPKBH, MOHACTHUDI;

4) MHCTENTBO: MY3WYHI TPYIH, My3W4Hi TEPMiHH, 1HCTPYMEHTH,
MY3H4HI TBOPH, IT'€CH, POMaHH, KAPTUHH, XYJIOKHUKH, MMCHbMEHHHUKH,
himeMu;

5) Ha3BH 0101, HATIOTB, IPOIYKTIB;

6) MiCbK1 TOTIOHIMU;

7) My3ei, icTopudHi MicIis, OyIiBii, MaM'ITHAKH apXiTeKTypH;

8) icTopuuHi IepcoHaxKi, mMoIil;

9) 3aco0u ririeHu;

10) Ha3BHM KOMIIaHil;

11) mikapHi, TOTeNi, pO3BaXaNbHI  3aKiajW, MarasuHH,
MiAMPUEMCTBA XapuyBaHHS;

12) MiCbKHIi TPAHCIIOPT;

13) rporiri;

14) aBTomO0ii;

15) opsr;

16) 3BepHEHHS, BiTAaHHS;

17) icropusmu;

18) y46o0Bi 3akmanu;

19) Ha3BM MEPIOAUIHNX BHIIAHb;

20) 6ynoBw;

21) anro3ii;

22) mpi3BHCHKa,

23) pisHe.

Posnogin peaniii mo pyOpukax HOCHTH YMOBHHH XapakTep,
OCKIUTbKM BiZIOYyBa€eThCs Jiesike 3MIIIEHHS DPI3HUX BHIIB peawiii, He
3aBX/U JIETKO BCTAHOBUTH MiCIIe peajii B 4acOBOMY acleKTi, Oararo
pealtiii MO’KHa BiJIHECTH OJJHOYACHO JIO JIEKITBKOX PyOpHK. Posrisaemo
otpuMani pe3yabrati: y MIT icnanomosHa BEJI npesicTarneHa y HaCTYIHHX
16 po3psnax, siKi MOXYTb OyTr 00'€IHaHi y HACTYIIHI TPYITIH:

1. OnomacTuuna BEJI:

* MiCBbKa TOIOHIMIsI — 61 OIUHHAILIS;

* eproHimika: JIKapHi, TOTeli, pO3BaXaJbHI 3aKJIaad, Mara3uwHH,
mignpueMcTBa xapuyBaHHs (14); mysei, icropmuni Micus, Oynisii,
maM'aTHAKY apxiTektypu (11); Ha3Bu kommaHii (3); yduOoBi 3akiamu
(4); naszBu nepioguaHUX BUAaHb (1); Mickkuii Tpanctopt (1);
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* AaHTPOTOHIMIKA: icTopuyHi Tepconaxi (1); mpizBuchKa (3); amo3ii
(6);

* IparoMaToHIMiKa: MUCTELITBO: My3U4Hi TBOpH, (inbmu (5).

2. Ex3otizmu: Ha3Bu Omof, HamoiB, mpoaykTiB (11); omsar (2);
oymnoBu (2); pisae (4); micekuii Tpancmopt (1); rpomi (2); 3BepHEHHS,
BiTaHHs (3); mpizBuchKa (1); mpeameTn moOyTy, MUCTENTBO (2), BUTYKH
(2).

He moxna Takox o6iliTu yBaroto 61ox bEJI y BM, a takox rpymy
BEJI y MII, B ocHOBI fKOi JIe’kaTh HE iCIIAaHCHKA 1 aHTJIHChKAa MOBU. Y
NepuIoMy TpeACTaBieHI Maike Bci PYOpHKH, 3a BHHSTKOM Ha3B
MIiCBKOTO TPaHCIIOPTY 1 TPOLIOBUX OJWHUI, a B APYTii — mie 1 MichbKi
TOTIOHIMU; 3aCOOU TiTi€HN; HA3BU KOMIIaHiif; Oy 0BH.

Ui oguanui BEJI npencTaBnsioTh MUPOKUN CIIEKTP peayii iHIINX
KyJIbTyp — aMEPHKaHCBKOi, OpHTAaHCHKOI, HIMEIIbKOI, ICIMAHCBKOI,
¢ paHIy3pKOil, ITANIACHKOI, €BpEeHChKOI, apabChKOi 1 pOCiichKOi (IIe, K
BXKe Oylo CKa3aHO, IMOB'SI3aHO 3 TEMAaTHKOI TBOPY) 1, BiJMOBiIHO,
MaloTh MOXO/DKEeHHS 3 1ux MoB. Bci Tpu rpynu BEJI BimoOpaxaroTh
MIOHAMIIMPITY ITAHOPaMy MEKCHUKAaHCBHKOI NIHCHOCTI.

3BepHEMOCST O KOHKPETHHX NPHUKIAAIB 3 I[BOr0 TBOPY 1
MPoaHai3yeEMO PUIHOMH MTEepeKIIay, BUKOPUCTAHI TIEPEKIaIauKor0 JUIs
nepegaui mux peanii y MIL YV 90% pumankie (109 oxuHuUIb)
nepekyiagad  BUKOPUCTOBYE TIPHHAOM  TpaHCIITepallii/TpaHCKpHUIIIii,
30epiraroun Bci 0co0IMBOCTI icnanckKoi opdorpadii, 10% ananizoBaHoi
BEJI mnepenaerhcst 3a JIONOMOIOI0 KallbKipyBaHHsS a00 4YaCTKOBOTO
KaJIbKipyBaHHS, 1 JIMIIE Y OHOMY BHIIAJIKY — [1€ OIIMCOBHUI IIepeKIal.

Bubip nepeknagadkor MpUiioMy «TpaHCIITepallis/TpaHCKPHUTILIish
B SAKOCTI Bemydoro [uis Imepemadi Outbmiocti oguHunb BEJI
BUTIPABIaHWI, BiH JIO3BOJSE SICKPABO TMEpEJaTH KOJOPUT TEKCTY-
OpUriHaly.

lpHicTIO 1BOTO NPUHOMY € HWOro HaAIMHICTh, OCKUIBKU
nepekyiazayd, Mo CyTi COpaBd, Mepemae juiie Horo rpadiudy abo
¢doHeTHUHY OOOJIOHKY, THM CaMHM YHUKAIOYH TJIyMayeHHS HOBOTO
MOHATTSA 1 IOB'I3aHOTO 3 IIMM PU3UKY HEBipHOI Horo iHTepmpeTanii.

Mipa posyminns oauuuni BEJI, mepeBeneHoi muM mpuiioMoM,
3aJI€KUTh Bl OaraTboxX YMHHHKIB.

1. Cxoxka a0o ogHakoBa rpagika icmaHcbKHX I aHIUICBKHX
caie, mamp.: hospital (icm.) — hospital (amrm.); restaurante (icm.) —
restaurant (amrm.); avenida (icm) — avenue (adri.), IO MarOTh
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OJTHAKOBE 3Ha4YeHHS abo OJHE i3 3HAUeHb SKUX 30Ira€Tbcs y MBOX
MoBax: colonia (icri.) — colony (amrm.); zona (icm.) — zone (aHri.),
CHpHsi€e TOBHOMY PO3YMIHHIO peatii.

The driver rolled along the Avenida 5 de Mayo with his hand srtuk
out the window, index finger raised, announcing that his taxi cost only
one peso, and followed a fixed rout from the Zo6calo to Chapultepec
Park.

My name is Licha and | work at the Hospital de Jesus.

This reminded Felix that he had to be at the Restaurante Arroyo in
Tlalpan by lunchtime.

By the time they’re accepted in Lomas de Chapultepec and
bubbling on the back burner prior to being accepted in the Colonia
Guerrero, light-years have passed and Ungaro is showing his new
Siberian or Manchrian line.

It was dusk when he awakened, the time the fashionable Zona Rosa
comes alive with young Lotharios roving the streets, the horns of
convertibles blasting the Marseillaise.

3posymiio, mo Colonia Guerrero i Zona Rosa — uToBi paiioHu,
CTaTyC AKUX SICHUH 3 KOHTCKCTY 1 He BUMarae A0JaTKOBUX YTOYHCHb.

In front of the Palacio de Bellas Artes, a dark, fat woman stopped
the taxi.

VY usomy npukiany the Palacio de Bellas Arte mocuts anekBatHO
CIPUIMETBCSI aHTJIOMOBHMUM YHUTAa4eM, Ma€ CXOXKYy 3 aHIJIHCHKOIO
MOBOIO rpadiky i 3HaueHHA. KpiM Toro, oji0He siBUIIE € i B KyJIbTYpi
CILIA, Ha yuio ayauTopilo i po3paxoBaHMi Nepekian: Hamp., Boston
Museum of Fine Arts abo Bronx Museum of the Arts.

.. as they say, your bullet went astray and passed instead through
the shoulder of the honorable Professor Bernstein, a member of our
National Academy, a professor of the Universidad Nacional, a
recipient of the National Prize in Economics....

Peanis Universidad Nacional takoxx po3yMmieTbCsi aHTIIOMOBHHUM
YuTa4aM y IIOBHOMY 0OCsI3i.

2. KoHTekcT 3HAYHOI0O MipOI0 BH3HAYA€ NOBHOTY PO3YyMiHHSA
peadii:

The Osteria and Alfredo’s, facing one another across the arcade
between Londres, Hamburgo, and Génova, sounded too Roman, and
the Focolare on Hambugo, too generic, so Felix walked toward La
Gdndola on the corner of Génova and Estrasburgo.

97



I'ymaHniTapHa OCBiTa B TEXHIYHMX BHIMX HaBUaJIbHUX 3aknanax. Ne 27, Kuis, 2013

Ilinkom 3po3ymimo, mo Londres, Hamburgo, Génova Tta
Estrasburgo — ne Bysuii, a the Osteria, Alfredo’s Ta La Gondola €
pECTOpaHH.

I3 HAaCTYIIHUX HpI/IKJ'IaI[iB AHIJIOMOBHHMHM 4HTay 0O€e3 3yCHJIb
3moragaeTbes, mo plaza ta calle — mnoma Ta BynuLis.

And it had been years since he’d walked down Madero toward the
Plaza de la Constitucion.

Felix walked the shot distance separating the Hilton from the
Gayoso Mortuary on Calle Sullivan.

Henonik Ttpancmitepanii (Mexaniuyna nepenaya BEJI Hesamxau
JO3BOJIIE  PO3KPUTH  YHWTA4eBi 3MICTOBHY CTOPOHY  TIOHSTTS)
KOMIIEHCYEThCS MTPUMITKAMHU.

Po3ristHuMO ciiyroun puKIajm.

When we reached the huge square of Zdcalo, Felix Maldonado
recalled this as he was blinded by a dark, brilliant, harsh sun as remote
and cold silver.

IMepeknamauka moaina yrodneHHs square, ockineku El Zdcalo —
rojloBHa IUioma Mexiko, 1 MOBaXHO, MO0  YWTad Ie 3pO3yMiB
OJHO3HA4YHO.

... Ruth is Felix’s wife, he thought as he searched for a parking
place near the narrow Callejon del Santisimo.

vy ObOMY IpPUKIIAAy IMCEpeKIafavyka Jajla BU3HAYUCHHIA narrow,
3aCTOCYBABIIIM EJIEMEHT OMHMCOBOro mepeknany (ockimpku Callejon —
BY3bKa BYJINYKA).

But an idiot cashier had asked for what no one ever required at the
Hilton or the Jacarandas Club, an identifying photo.

VY Bunagky 3 Jacarandas Club — rte, mo me mepexa roTenis,
PO3yMIETHCS YATAYEM OJTHO3HAYTHO.

3. 3aragpHa 200 IHMPOKA NMOMYJISPHICTH JEHOTATA Y KYJbTYpI
BuxiiHa moBa (BM) i moBa nepexmnany (MII):

Come on, she was in a hurry, she had to give an injection to a
tourist, a gringo tourist dying of tuphoid.

He moved away as Abie announced with grandiloguent gestures
and elaborate passes of an imaginary cape that was going to fight four
yearling bulls at the end of the party. Torero!

Within a few minutes, the dazzling patio of Sanborns would be an
oven.

... Felix clasped his machete more tightly in hand, ...
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Tequila and hors d’oauvres, nothing more.

From the street, he could hear the mariachis in the Arroyo.

From the next room came the drone of Ave Marias and the
pervasive odor of funerals wreaths.

Violet eyes flecked with gold, Felix recalled, helping himself to
tortilla chips with guacamole, an extraordinarily beautiful Jewish
woman with black hair and a preference for décolltage.

As he removed the white sombrero he’d bought in the airport at
Coatzacoalcos, Felix confirmed in the bathroom mirror that his hair
was beginning to grow back ...

Cnosa patio, gringo, machete, tequila, mariachi, tortilla,
guacamole, sombrero Bimomi Bcim, i y CIIA Ttex. Y Bumaaky 3
sombrero — #ifeTbcs HE PO HAIIOHANBHUN MEKCHKAHCHKHH TOJOBHHIA
yOip, a PO 3BUUYANHUI KaIeNroX 3 MOJAMHU. AJle s JICKCHYHA OJIUHUIIS
(JIO) posrmsimaerbest mepeknanadkoro sk omuHung bEJL, ockinmpku €
TudepeHIliiOBaHUM TIOHATTSIM: TOJOBHHU yOip 3 moisaMmu (Ha BigMiHY
BiJl aHrIificbKkoro HeaudepeHuioanoro hat).

Ashenden and Richard Hannay had behind them the heritage of
Shakspeare, my poor agents had Cantiflas in The Unknown
Policeman.

Cantiflas — me wmekcikaHceKiii Komemuitnuii aktop Kanrtmmac
(Fortunio Mario Alfonso Moreno Reyes), skoMy npucBsdeHa 3ipka Ha
Anei CnaBu y [omiBynmi, TakuM YWMHOM, BHH IIUPOKO 3HAHOMUIA
AHITIOMOBHOMY 4YWTavy.

[lepexnagauka aOCOMIOTHO TMPABHIBHO 3aCTOCOBYE TPHUHOM
TpaHCHiTepallii npyu nepeaadi 3BepHEHb, BUTYKIB Ta alli031i:

Sir? Shall we bring up your suitcase, Sefior Velazquez?

Maldonado could reply with a light joke, Costly, Sefior Presidente,
only up, Sefior Presidente.

I'm sorry, Licenciado, but can you give me the number?

And such a shame for you, Licenciado Velazquez.

Skiio ¢popma icmaHChKOTO 3BepHEHHS Sefior Mae MOBHUIN aHAOT B
aHrmiceKiA MoBi — Sir, To JIO Licenciado sik 3BepHEHHS € OJUHHIICIO
BEJI: Tax B JlaTHHCBKIN AMEpHIIl 3BEPTAIOTHCS JI0 FOPUCTIB, a TOJIOBHUIM
repoit @emikc MannoHamo — IOPHCT.

“Whew, aren’t we rough tonight?” laughed Rosita, and hummed
the first bars of the bolero “Perfidia”.
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VY tekcty BM i 3BepHEHHS a TakoK IUIsl NMPUBEPTAHHS yBaru
BUKOPHCTOBYBA€ThCSl 3BMYAHA [UIA ICIIaHCBKOI MOBi Qopma 0ye
(«mocmyxaii»). Copoba mepekiagaykd —TepedaTd [e  SIKOKCh
MOJIIOHOCTIO 3BYKOYIOBaHHS Whew 371aeThcst HEBAIONW: B aHTIIHCHKOT
MOBi icHye ¢opma mpuBepranus yBaru Well, aGo y it curyarii
MOJTMBO TIEPEIaTH 11e, CTYCYBaB MPUHOM KaibKyBaHHs — listen.

Through the motel window he could hear the olés! from the small
bullring.

Biryk Olé € BimoMuii B CBITI €JEMEHT iCIAHCHKOI KYJIbTYpH
Taypomaxii (00ro OMKiB), 10 HE MA€ aHAJIOTIB B 1HITUX MOBaX.

Felix stepped aside, and Simon Ayub entered with the blond-
conquistador swagger that had so annoyed Felix ever since the
Lebanese had first come to his office in the Ministry of Economic
Development.

You give yourself the luxury of being all things, Machiavelli and
Don Juan.

AUro3i1 HACTIJIBKM €MKO TMEPear0Th XapaKTEPUCTHKY MEPCOHAKY,
mo Kpammm crocobom ix nepenadi y MII Oyne tparncmiTepartis, K y
sunaaky the blond-conquistador swagger i Don Juan, HaBiTh SIKIIO
JiTepaTypHUA IEPCOHAXK HE JyXKE BiIOMHUIA.

They call him EI Machete.

VY npoMy mpHKIaAi mepenayda mpi3BHCbKa CIOCiOOM TpaHCIiTeparii
aJiekBaTHA: sk OyJio BXKE CKa3aHo paHini, machete (Bemukuii HiX THITY
masiaiia Jjs pyoKHd IyKpoBO#H TpocTHHHM) — Ayske Bimome y CIIIA cioBo,
TOMY II¢ TIPU3BUCHKO 3PO3yMiJI0 aMEPUKAHCHKOMY YHTA4Yy Y MOBHOMY
o0cs3i.

Aie Tpeba BII3HAYNTH, 110 3aCTOCYBaHHS
TPaHCHITEpAIil/TPAaHCKPHIIIIT MPHU MEepeKIagi He 3aBK]IU BHUIIPaBJIaHE.
[okaxkeMo 11e Ha CITiYIOYHX MPHUKIIAAAX.

It was dusk when he awakened, the time the fashionable Zona Rosa
comes alive with young Lotharios roving the streets, the horns of
convertibles blasting the Marseillaise

Ane amro3is young Lotharios roving the streets moxe He
3posymitu: Lothario — cunoHiM crokycHuka 3 «Jlon Kuxora»
CepBanTeca. AHCeIbMO NPOCUTH cBOTo pyra JloTapio BunpoOyBaTH Ha
BIPHICTH CBOIO JPYXMHY, 1 OCTaHHIH B Hel 3akoxyeTbca. bymo ©
JIOpeUHille yaaThCs 10 PO3'SCHEHHS i oJaaTH, HampuKiIad, ciosa lover
abo seducer.
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On the corner of Juarez and San Juan de Letran, in front of Nieto
Regalos stood a fat woman in a cotton dress; ....

Y upomy cnyuai mepeknan Nieto Regalos Ttakox OyB 6Owu
BUMPaBIaHUN METOAOM KOHKpeTi3auii, 00, mo-mepuie, st HOApOOHIIS
HE BaXXJINBA IJIS CIOXKETY, IMO-TIPyTe, 3 KOHTEKCTY 3p03yMLIIO, 10 3BiCHO,
110 1€ € Mara3uH, ", IO-TPETE, JUIT IHOMOBHOTO YMTaYa I[LIIKOM He SICHO,
IO Y HhOMY TpOJaeThes (Iif] TAKOI Ha3BOIO € TaKa Mepeka Mara3uHiB,
i€ TIPOIAIOTHCS HOXi).

Just before the traffic circle at El Caballito in front of the
Ambassadeurs Restaurant, two nuns calmly entered the taxi.

3 koutekcty sicHo Tinmbku, mo El Caballito — mmoma. Ane El
Caballito — wicieBa Ha3Ba kiHHOro mnam'stHuka Kaprmocy IV
Icnancekomy Ha mromi Manuel Tolsd. Tomy y 1pOMy BHIAIKy €
mijicTaBa 3acTocyBatu KoHkperu3aiito 1 nepesectu El Caballito sk the
square.

... thank you for saving me when the Flecha Roja bus went into the
barranca in Mazatepec...

Tpauncnitepauist JIO barranca neperBopeHa mnepekiagadkor0 Ha
omuuuimto BEJI. Ha Bigminy Bim SOombrero y icmaHChKOro ciioBa
barranca e Bapiantu mepeknany — ravine, ditch, side drain.

The cambujo opened tha hand, grinning like the little laughing
heads of La Venta artifacts.

Happsin untaui 3Har0Th, mo La Venta — apxeosnoriunuii nam'siTHUK,
HEeHTp oJbMeKchbkoi KynbTypu VIII-IV cT. no H.e. B mrati Tabacko, 1y
OJIEMEKCHKHUX (DITYpOK TMOXMypUi BHpa3 oOOJMYYs, M0 MOXe OyTh
supaxxeHo JIO dismal (ruittounit), TO6TO 3aCTOCOBaHMI Takuii Mpuitom
TpaHchopMallii IK KOHKPETU3aITisl.

Omununs BEJI, ska nmepexiagena crnociooM KajJdbKipyBaHHS, MaE
3HAUYEHHS, piBHE CyMi 3HadeHb 11 KOMIOHEHTiB. Ilpukimamm —
CIIOBOCTIOJIYKH, 1X €JIEMEHTH OpTaHi30BaHI 10 IpaMaTUYHUX IMpaBHIIaxX
MOBH, 110 TIEPEKITAAETHCSL.

He checked the time by the clock in the Latin American Tower.

(icmt. Torre Latinoamericana)

But he couldn’t help it, he’d been too exhausted, and had slept
through it in the room on Génova Street.

Felix , the cinema buff of Fifty-third Street, thought of Raimu in  The Baker’s
Wife.

(icm. La mujer del panadero)
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Ashenden and Richard Hannay had behind them the heritage of
Shakspeare, my poor agents had Cantiflas in The Unknown Policeman

(icm. El gendarme desconocido)

VY cnigytounM MUKIafi ipoHis aBTopa 3po3yminia. AHTIIOMOBHOMY
yutaueBi 3amiHa Maja na Majo Oaiinyxe (B aHIITIHCHKOTO iIMCHHHUKA
KaTeropis poxy IpHUXOBaHA), TOMY IepeKiIagadka, BUKOPHCTOBYIOUH
KOHTEKCT, KaJbKYIO4l aBTOPCHKHI BapianT SU pequefio goyesco Majo
desnudo, tpanchopmyrouH iCIAHCHKUI MPUKMETHHK JOYESCO B iM's
Brnacae GOya, Jae MOBHY KapTHHY TOTO, IO BiIOYBA€THCS: JIEKAUMA B
JIKKY TOJMHM KOXaHEIb.

Your little Goya Majo Nude here already admitted that Memo was
in the habit of lending his plates if you paid him enough.

Ane:

Fastidiously, she read the accounts of a rape, a burglary in the San
Rafael district, an armed robbery at the Masaryk Branch of the Banco
de Comercio, and then the details of a particulary gruesome crime: this
morning, at daylight, at the Suites de Génova, a woman had been found
brutally murded, her throat cut.

VY JIO the Masaryk Branch of the Banco de Comercio eixement
Masaryk Gararo3HauHuii, HE 3PO3YMIIO0, M0 WACTHCSA MPO BiITiTECHHS
Oanky Ha mwiomi Macapika. [lepexnagadeBi ciig Oyno IoJaTH CIOBO
square — the Masaryk square Branch (mopisusii: the Catolic Queen
Isabella, [icm. Isabel la Catdlica]: A Jew in a bullring, facing a snorting
reddish-brown bull, was Sephardic revenge against the Catolic Queen
Isabella).

VY mmaHi onucoBoro (po3'aCHIOBANBHOr0) nepekiany Buginmmo JIO
un pesero (MapipyTHe TaKci, BapTiCTh MPOI3AY B SIKOMY OJIMH I1€CO),
AKy  Tiepekjajadka  repejala  4epe3  JIGKCUKO-TpaMaTH4HY
Tpanchopmanito a one-peso cab. BincyTHicTh ke TPUKIAIIB
HaOmmwKkeHoro (10  ymojaiOHIOE) — TepeKIIajeHHs TTOSICHIOETHCS
TEMaTUYHOIO pyOpuKarliiero ogunauilb BEJI — 11e Miciiesi Ha3Bu.

Tak, Ha [gOMOMOry ICTOPHYHIM CEMaHTULl TNPHUXOAUTH TEOpis
KyJIBTYpHOTO TpaHcdepy, ska poOUTh aKIeHT He CTUIBKM Ha
ICTOPHYHOCTI pealtiii, CKUTbKU Ha 1X «KyJbTYPHOMY TEpEeMIIlIeHH» — Ha
TUX CEMAHTUYHUX 3PYIICHHSX, SIKi BUHUKAIOTh MPHU iX IMIOPTYBaHHI 3
OIHI€T KyIBTYpH B 1HIILY.

CITMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPU
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H. IEJI-PUO, JI. TAJIAJIOBA

INEPEJJTAYA PEAJIMI HNCITAHOSA3BIYHOI'O
HNPOUCXOXKIEHUA B AHIVIOA3BIYHOM XYAOXECTBEHHOM
TEKCTE

B craree npoaHanmM3WpOBaHBI TNPHEMBI IepeBoAa  (KYJIbTYPHOTO
TpaHcdepa), HCIOIB30BAHHBIE NEPEBOAIMKOM-OMIMHIBOM [UIS TEPEAadH
peanuii B aHITIOSI3bI4HOM Bepcuu pomana «losnoBa runps» Kapioca dysHTeca.

Kniouegvie  cnosa:  Teopuss  KyJbTypHOTro  TpaHcdepa, mpuem
TPaHCIUTEPAIMH/ TPAHCKPUTIIUK/KATBKHPOBAHHS,  W3BECTHOCTh JEHOTATA B
KyJNbType UCXOAHOTO A3bIKa U IIEPEBOANMOTrO S3bIKa

N. DEL-RIO, L. TALALOVA

SPANISH LOANS TRANSLATION IN THE ENGLISH
LANGUAGE TEXT

The article illuminates the samples of translation transformations (cultural
transfer) done by the bilingual translator for the adequate borrowings
manifestation in the English language version of “The Hydra Head” by Carlos
Fuentes.

Key words: cultural transfer theory, transliteration/transcription/loans
transformation methods, denotatum recognition in the culture of the original
language and the target language.
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